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A

Two Judaeo-Persian Letters from Eighth-Century Khotan*

ZHANG ZHAN

Introduction

On 5 January 1901 when Sir Aurel Stein returned
to his camp after a day’s excavation at Rawak, a
minor site about 11 km to the north of Dandan-
Uiliq (a major site roughly 130 km northeast of
Khotan that Stein excavated from 19 December
to 3 January), he was surprised to see that several
workmen, who had been dismissed the previous
day at Dandan-Uiliq, were waiting for him. They
told him that they had not gone back to their vil-
lage as instructed but continued “treasure-hunt-
ing” for another day and had come to present him
with their discoveries: a piece of stucco with ef-
faced Chinese characters and a lump of crumpled
paper with writings in Hebrew. Stein carefully
cross-examined the workmen and found their
statements consistent and credible (Stein 1907,
v.1: 306-7). Since it was not feasible for him to re-
visit Dandan-Uiliq, he continued his journey and
eventually brought these items, together with
many other finds, back to London.

After being unfolded by expert hands, the pa-
per, though severely damaged, turned out to be
a 38-line letter in Judaeo-Persian, dated to the
late eighth century according to the archeological
context of Dandan-Uiliq, and thus was the earli-
est material in New Persian known at that time.
D. S. Margoliouth (1903) published the first edi-
tion of the letter (henceforth Dul), with a Persian
transcription and an English translation. He read
sb’bd in line 23 as Ispahbud, the title of a ruler of
Tabaristan, and dated the letter to about 718 c.k.
accordingly. This article was later reproduced as
Appendix C in Stein 1907. In 1957, when W. B.
Henning published three short JP rock inscrip-
tions found at Tang-i Azao in western Afghani-
stan dated to 752/753 c.k., he discussed some
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In memory of my mentor Duan Qing

passages of Dul in the footnotes. See Henning
1957: 341, nn. 2-4; p. 342, n. 1, n. 3. He continued
to do so in Henning 1958: 79-80. In 1963, Gilbert
Lazard included Dul in his monumental work
on Early New Persian La langue des plus anciens
monuments de la prose persane. (Lazard 1963:
31)In 1965, J. P. Asmussen (1965: 49-50) touched
upon Dul in his edition of the “Law Report,” a
legal document from Khuzistan preserved in the
Cairo Geniza. In 1968, Bo Utas (1968) published
an updated edition of Dul. He correctly rejected
Margoliouth’s identification and dated the letter
to the late eighth century. In 1988, Lazard (1988)
published a short article solely devoted to the first
sentence of Dul yzyd kwdh 'y y’r b’sd, which he
translated as “que le Seigneur Dieu [nous] aide.”
Interestingly, at the end of the article, Lazard la-
mented the fragmentary state of the manuscript
and admitted that many obscure points in it
would remain so for a long time without some
interference from Providence, and ended the ar-
ticle with the very sentence yzyd kwdh ’y y’r b’sd
“May God the Lord be (our) helper!”

In 2004, Professor Lazard’s prayers were an-
swered. On a chilly November morning that year,
as I was having a one-on-one Pahlavi class with
Prof. Duan Qing, my mentor and Master’s The-
sis advisor, in her office in Peking University,
someone knocked on the door. We weren’t ex-
pecting anyone. It turned out to be a man in his
thirties, a complete stranger. He came to show
photographs of some manuscripts that he “acci-
dentally” discovered in his old family house in
Khotan to see if they were of any value because
he had learned that Professor Duan was an expert
on Khotanese. Among these manuscripts, mostly
genuine Khotanese, is a Judaeo-Persian one, which
is almost intact and bears a striking resemblance
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to that acquired by Stein from Dandan-Uiliq. As
I had some biblical Aramaic and modern Persian
(both very elementary), a rather rare combination
in China at that time, the task of deciphering this
JP manuscript was assigned to me. I collaborated
with Dr. Shi Guang, my Persian teacher, and first
produced a preliminary edition of it as a writing
sample for my application to the doctoral program
at Harvard, then an improved Chinese version
with input from my future doctoral advisor Prof.
P. Oktor Skjaerve for my Master’s Thesis in 2006.
I presented my work on this important manu-
script in multiple workshops and conferences and
received helpful feedbacks from numerous schol-
ars, including Prof. Shaul Shaked, Prof. Maria Ma-
cuch, Dr. Tamar Gindin, and Prof. Ludwig Paul,
among many others, whose contributions are all
duly acknowledged in the edition that Shi Guang
and I published in Chinese in 2009. In our article
(Zhang and Shi 2009), we demonstrated that the
newly discovered JP letter (henceforth Du2) agrees
with Dul in terms of materiality (similar paper
and ink), diplomatics (same number of lines,
same curvature of the lines, similar handwriting),
orthography, grammar, lexicon, and content, and
established that both letters were almost certainly
written by the same person. In other words, Du2
is also from late eighth-century Dandan-Uiliq. It
is reported in Du2 line 31 that “the Tibetans have
all been captured and killed.” We linked this event
with the clashes of the Tibetans and the Uyghurs
in the Tarim Basin in the early ninth century and
dated Du2 to around 802 c.k. accordingly (Zhang
and Shi 2009: 79-81). After realizing that the lat-
est dated document from Dandan-Uiliq is from
year 791 and the site must have been abandoned
shortly afterwards, I (Zhang 2016a: 667-68) re-
vised the dating of Du2 to around 791 c.k. In the
same year, I published an English translation of
Du2 (Zhang 2016b). Ludwig Paul provided quite
a few important new readings and interpretations
of the two letters in A Grammar of Early Judaeo-
Persian (Paul 2013). Lazard (2014: 90) also took
notice of Du2 in one of his last articles. Yoshida
Yutaka (2016, 2017, 2019) published three articles
in Chinese, Japanese, and English, and illumi-
nated several points in these two letters. His most
important discovery is that dihgan in Du2, which
we translated literally as “the landlord,” actually
refers to the king of Khotan, Visa’ Viham.

So, many years after that chilly morning in
2004, the time is ripe to publish updated edi-
tions of Dul&2, with translation, commentary,
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and a comprehensive glossary. Before embarking
on that, I would like to briefly discuss the sig-
nificance of these two letters for the study of the
birth of New Persian, the history of Inner Asia in
the late eighth century, and the activities of the
Jews in the East.

The language of Dul&2 is clearly New Persian,
since it does not have the ergative alignment, a
characteristic feature of Middle Persian, but it
still retains other elements of Middle Persian, as
well as those of Sogdian, Hebrew/Aramaic, Ara-
bic, and Chinese, including:

Elements of Various
Languages in Dul and Du2

Elements of Middle Persian:

1) Subjunctive:

'mdh b’d amada bad “to come” past subj.
3s.

kr'm xaram “to buy” subj. 1s.

qwn’d kundad “to do” subj. 3s.

rs’d rasad to reach” subj. 3s.

2) Use of ezdfe as a relative pronoun
3) Lexicon

by bé “towards”; “but”; preverb.

qrbqr kirbakar “beneficent.”

bysp’n bayaspan “messenger.”

qw ki1 “that,” dependent clause introducer.
zy'n wmnd zyan-émand “harmful.”

II. Elements of Sogdian:

1) The ordinal suffix -my -mi.

dh my dahmi “tenth” Sogd. §sm’yk.
pnc my panjmi “fifth” Sogd. pncmyk.
§8 my Sasmi “sixth” Sogd. wxsmy/(k).

2) Loanwords

'ndryq andarik “eunuch” Sogd. 'ntryk.

cmkwy ¢amxuy, “harp” (or similar stringed
instrument) Sogd. cmxwy.

gwlyq yulik “vessel, pitcher” Sogd. ywd’k.

ptqw patku “string, 1,000 coins” Sogd.
ptkwk.

3) Personal names
bgydy Bagidi lit. “female slave of God”

Sogd. Byyd’y.
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kwdynq Xudénak lit. “little queen,”
diminutive of Sogd. ywt’ynh “queen.”

$w'prdr Sawafradar lit. “going better” from
Sogd. sw- “to go” and Sogd. prtr “better.”

4) Title

kwdh rb khuda rab “lord, master,” probably
a calque of Sogdian fyw xwpw “the lord,
sovereign.”

5) Epistolary formula

wmrdmgq’n 'y k'nh p’ nyrw yzyd kwdh t
ymrwz u-mardamakan 1 xana pa néro
izid xuda ta imroz “By the power of the
Lord God, children of the house (are good)
till today.” Compare GXW 0114.6: ms
m’xw pr pyy z’'wr kw nwr myé$ prm ‘z-c’t
"slkw)ym “We too, by God’s help (lit.
power), are well up to the present day (=
today).” See Bi and Sims-Williams 2015:
262.

6) In Du2.11, the author of the letter
reported that the ruler of Khotan called
the Jewish merchant “Sogdian.” From the
perspective of the Khotanese, however,
these Persian-speaking Jews coming from
Sogdiana were perfectly Sogdian. For more
on this, see commentary on Du2.11.

Elements of Hebrew and/or Aramaic:

1) The Hebrew script

The orthography of Dul and Du2 agree with
each other and Tang-i Azao, but differs
from later JP texts. See Lazard 1968: 83,
Zhang and Shi 2009: 76, and Paul 2013:
29-41.

2) Loanwords

$lm’ Salama “greeting,” from Aramaic ~.
mmzyr mamzér “bastard, illegitimate
child,” from Heb. mamzer.

3) Title
rby rabi “Rabbi.”

4) Personal names:

dwyd Dawid “David.”

ychq IChak “Ttzhak.”

mwsq Mésak diminutive of Maose “Moses.”

107

Elements of Arabic:

1) Loanwords

gwl’'m yulam “slave” Ar. ~.

hrb harb “battle,” Ar. harb or harab
“escape,” Ar. ~.

kwz'm xuzam “defeats)” Ar. haza’im, plural
of hazimat.

kzym xazim “defeat,” Ar. hazimat.

rqybyn rakibain “stirrups,” dual form with
imdla from Ar. rikab.

sl'm salam “peace,” Ar. ~.

tyb tib “perfume.” Ar. tib.

2) Personal names

'bw shq Abii Sahak.
hqym Hakim Ar. Hakim.
hrwn Haran Ar. Haran.

3) the opening formula

pnn’'m yzyd kwdh yqrbqr pannam izid xuda
i-kirbakar “In the name of God, the Lord,
the benevolent.” This is an imitation of
the Basmala. See commentary on Du2.1.

Elements of Chinese:

1) loanwords from Chinese

§g Sag a unit of volume, from Chin. shi LMC
shiajk 7i.

$§msy Samsi probably “shirt,” from Chin.
shan zi LMC sam tsz ¥

2) titles in Chinese

qynq’k kinkdx “runner, messenger,” from
Chin. jin jido LMC kin kiak .

pnkw'n panxwan, “Administrative
Assistant,” from Chin. pan guan LMC
phuan kuan H)E.

(py)nb’S8y pénbasi “Commissioner of
Soldiers and Horses,” from Chin. bing md
shi LMC piayn ma sr S5 1.

pw3y fiisi “the Vice Commissioner,” from
Chin. fushi LMC fjyw/fuw sr &l{#. For
more on this title, see commentary on
Du2.31.

3) “The Chinese scent” in Du2.15 may refer
to the musk. See commentary on Du2.15.
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All of the above vividly reflect the multi-lin-
guistic/cultural background of the author of Dul
& 2. Due to its archaic features, the language he
spoke, in which the percentage of loanwords from
Arabic is significantly lower than that in classical
New Persian, can be characterized as a kind of
New Persian before the birth of New Persian, or
“embryonic” New Persian. This is more in favor
of the view that New Persian was the result of a
creolization process, a product of the socio-polit-
ical environment of multi-ethnic Central Asia in
the first several centuries of the Islamic Conquest
(Utas 2013: 89).

Transmitted historical sources in Chinese,
such as Xin Tangshu, Jiu Tangshu, and Zizhi
Tongjian, do not contain much information on
the history of the Tarim Basin in the second half
of the eighth and the ninth centuries because the
Tibetans cut off communication between hin-
terland China and the Tarim Basin shortly after
the An Lushan Rebellion broke out in late 755
c.kE. Drawing on the large amount of documents
discovered from Khotan, Turfan, and Dunhuang,
among others, scholars have illuminated much of
this shrouded period of history. For a brief survey
of the history of Khotan during this period, see
Zhang 2016¢: 66-86. Khotan was still under Chi-
nese control until 789, when the pilgrim Wukong
traveled through the Tarim Basin on his way from
India back to China. By 796, Khotan was already
under Tibetan control because the Tibetan ruler
Khri srong lde btsan, whose reign ended in 796,
was able to collect taxes from Khotan (Yoshida
2009: 354). The defeat of the Tibetans in Kash-
gar recorded in Du2, which is tentatively dated
to around 791, must have reflected the initial set-

backs that the Tibetan forces suffered as they at-
tempted to wrest control of the Tarim Basin from
the Chinese forces. It is interesting to note how
the Jewish merchants tried their best to use their
financial leverage to influence the course of polit-
ical and military affairs of the region.

The discovery of JP materials from such an
early date in Khotan is unexpected, if not sur-
prising, at first glance. If we enlarge the scope of
our investigation, however, it turns out to be less
s0. Three short JP inscriptions at Tang-i Azao in
western Afghanistan date from 752/753 (Henning
1957). An undated inscription in Hebrew letters
has been found in the valley of the Upper Indus
(Jettmar 1987). A one-page amulet in Hebrew
from Dunhuang dates from the ninth century
(Wu 1996). The Quilon Copper Plates from south
India, which contain a witness clause in JP, also
date from the ninth century, showing that the Ira-
nian Jews were using the maritime route (Cereti
2009). In the late ninth century, Jews were already
present in South China, as it is recorded in Arabic
sources that the rebel forces led by Huang Chao
massacred a large number of Jews and Arabs in
Guangzhou (Ferrand 1922: 76). Last but not least,
the Jews who settled in Kaifeng in the 11th cen-
tury were also Persian-speaking, as witnessed
by the JP titles and colophons of their Haggadah
(Wong and Yasharpour 2011). Dul & 2 represent
but a missing link in the spreading of the Jewish
network in the East.

This short article could not and is not meant to
exhaust all aspects of these two precious letters.
My main purpose is to make them accessible and
to invite others to study them further.

Dul (fig. 1)

Provenance: Dandan-Uiliq, Khotan, China
Date: around 791 c.k.

Catalogue number: Or.8212/166

Location: The British Library

Size: 10-20 x 40 cm, recto 38 lines, verso blank
Previous editions: Margoliouth 1903, Utas 1968

Transliteration

1...... yzyd kwdh 'y y'rb’sd zwd rwz ‘g . . . . ..
2., dh wbyst n’mh bys$ qrdwm by §fm’]. ... ..
3...... ngr qw ¢'mq 'y \mn/ p’ cy rsd wp’ dzt . . . .

4...... " sy rsd y§ by prmy d’dn ‘ny mr’ b[y prmy d’dn] . . . . ..
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Fig. 1. DUI (Or. 8212/166).
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5...... ybryn kry t' mn 'br kstwmy prwd swdwmy w . ... ..
6...... n 'y kw$ twr’ yzyd kwdh pdy$ mwzd 'y [n]yyq. ... ..
7...... d dwr by wpt'd t' nwh my mh wt’ dh m[y mh]......
8. ... [gw]spnd by bwd wswstr krnd wyzyd kwdh kwkw . . . . ..
9...... (qjwn’d cy qs 'z y§'n 22wd n’ bwd cwn y§'(n) . . . . ..
10...... ny cmh 'y prwkth bwd’(s)[?] (hmg)yn p’ rwy ym’ 'b(z)[wd] . . . . ..
11...... [pJrwkth bwd gs n’ bwr sd mrdwm’n 'y $hrpd . . . . ..
12...... ('In syh ptqw 'y kr'm weyz bd n’ pydh hsty . ... ..
13...... cwn ‘ny mn p’ tw wmrd d’rwm yqy q'(r) . . .. ..
14...... swd wzy’'n 'y mn by §n’ktn w-§ $bylyy ... ...
15...... [hm](g)y(n) gwspnd 'z swy 'y mnt’ krydn t’'. . . . ..
16...... 'ydwn gwpty qw tby syh . . . . ..
17 ..., ['Jmdn wskt zy'n wmnd hst] . . . . ..
18...... "wr''zswy’'ymnyztyp......
19...... qw kwd krydy wkwd prwkty wkwdm . ... ..
20...... ‘gr mnr’ swd bkt b’ysty bwdnmn . . . . ..
21...... by tw 'z $mr {ytw} 'y kw$ cyz 'ndwh m’ p(r)[my kwrdn]. . . . ..
22 ... [p](r)ystydy wny 'ydr bwd wswd 'y gwspnd ydwn drws(t). ... ..
23...... [by] \tw/ rsd cwn yzyd kw’hd wtn y8m’ nz(dy)q sb’b(d). . . . ..
24 ... ... y 1’ sb’bd ydwn qwptyd qw mr’ cmkwy yqy . . . . ..
25...... cmkwy 'ry mn qnyzq ' ‘mwzwm wend cwst . . . ...
26 .. .. .. " bh byndwm n’ bynd’dwm by 'z nwrbq yqy (¢)[mkwy ] ... ...
27 .. ... [ sb’]bd dhwm t’ bgydy r’ bly] ‘mwzd 'ndryq 'y sy[’h]. . . ...
28 . ... § qw n’mh ySm’ yptwm by yqy byh 'z 'n gwptyd ’[gr] . . . . ..
29 ... .. y 't 'y prmwdy 'S skt gwnwm t' qr dh bwd . . . . ..
30...... hwswm cyz 'ndwh m’ kwr cy hwswm 1’ kwsth b(y). .. ...
31...... 'z sw(y) 'y 1gwst rwbhh pwrsydwm ydwn qwpty . . . . ..
32 ... p’ prw'n wkwd 'z 'n swy kw’st’ry prmy qrdn . . . ...
33...... (w)'(nd)r n'mh y$m’ prystydy qw p’ sd wpn(c). ... ..
34...... bwndh 'y 'n pSyz 'y gwspnd yn 'y §(m][’] . . . . ..
35...... ['z] (§)hr by rwn n’'mdh hy 'z swy ‘[y] . . .. ..
36...... (s)jmwr 'z zyn wrqybyn wdw’l . . . . ..
37 . ... .. 'z hr ¢y hyz 'y bryn 'z
38...... kr
Transcription
1...... izid xuda € yar basad. ztid r6z ag . . . . . .
2. .. dah u-bist nama bés kardum bé §[ma.] . ... ..
3...... nigar kii: jamak 1 man pa ¢é rasad? u-pa dazt . . . . . .
4...... a sé rasad-i$ bé framay dadan. an-i mara blé framay dadan] . . . . ..
5...... i-baren xaré, ta man abar xastume, frod sudumé . . . . . .
6...... n 1xwas tord izid xuda pad-i$ muzd inek . . . . ..
7.0 ... diir be oftad, ta noh mi mah u-ta dah m[i mah]. . . ...
8...... [go]sfand beé buwad. u-sustar xarand. u-izid xuda xuxu( . . . . . .
9...... kunad. ¢é kas az ésan . . . na buwad! ¢tn ésan . . . . . .
10...... ni jama 1 froxta bad-a(st). hamagin pa roy i-ma ab(z)[ad.] . . . . ..
11...... [flroxta bid. kas na biud. sad mardoman i Sahr pad . . . . ..
12...... (a)n sih patkii 1 xaram. u-Ciz bad na payda hast. y . . . . ..
13...... ¢tin an-i man pa t6 u-mard darum, yake kar . . . . . .
14...... stid u-zydan 1 man bé Snaxtan. u-$ Sabili . . . . ..
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15...... |hamal(gin) gosfand az soy I man-ra xaridan, ta. . . . . .
16...... edon gufté ka: “rabisih . ... ..
17...... |[almadan. u-saxt zyan~émand haslt.] . . . . ..
18...... ao-rdazsdoy imaniztip. ... ..
19...... ka xwad xaride, u-xwad froxte, u-xwad ran . . . . . .
20...... agar man-ra sud baxt bayisté biidan, man . . . . . .
21...... bé t6 az Smar 1 xwas ¢iz andoh ma flarmdy xwardan.] . . . . . .
22.... .. frestide. u-né eédar buwad. u-siid 1 gosfand edon drus(t) . . . . . .
23 ...... [be] to rasad, ¢un izid xwahad. u-tan i$ma nazdik spabad . . . . . .
24 . ... .. ra spabad édon guftéd kii: “mara camxuy yakeé . . . . . .
25...... Camxuy dré, man kanizak ra amézum. u-Cand cust . . . . . .
26. ... .. abah bindum, na bindadum. bé az Nirbak yakeé (¢)amxuy]| . . .. ..
27 ... [spalbad dahum, ta Bagidi ra bé amozad. andarik 1 sifyah. . .
28...... kit nama iSma yaftum. bé yaké bih az an guftéd. a[gar] . . . . ..
29 .. ... kar i1 framuadeé as saxt kunum, ta kar~da buwad. . . . . . .
30...... hos-um ¢iz andoh ma xwar. ¢€ hés-um ra xwasta be . . . . . .
31...... az soy 1 {gust rwbhh pursidum. edon gufte . . . . . .
32...... pa parwan. u-xwad az an soy xwastari framay kar~dan. . . . . . .
33...... (andar) nama iSma frestide kii: “pa sad u-panj . . . . . .
34...... bunda 1 an pasiz i gésfand énisma. . . . . .
35...... laz Salhr béron namada hé. az soyi. ... ..
36...... (s)amitir az zen u-rikibain u-dawal . . . . . .
37 ...... az har ¢ehiz i barén, az
38...... xar
Translation
1...... May the Lord God be [our] helper. Soon the day . . . . ..
2. ... I wrote more than twenty letters toyou. . . . ..
3...... look! What will my clothes become? By the hand (?). ... ..
4...... Please give his three shares. [Please give] that of mine. . . . ...
5...... You buy the upper . . . so that I would have arisen and gone down. . . . . ..
6...... of oneself, the Lord God [will give] you good reward forit.. ... ..
7...... it has been delayed till the ninth month and till the tenth [month].. ... ..
8...... it/he becomes . . . of the sheep. They buy more loosely. The Lord God . . . . . .
9...... Heshalldo...... Who among them is not . . .? Because they ... ...
10...... the clothes that have been sold, all increased in front of our face . . . . . .
11...... was sold. There was nobody. A hundred people of the cityon . ... ..
12...... (of) these thirty strings (of coins) which I shall buy. Nothing bad is found. . . . . ..
13...... because I have/hold that of mine upon you and the man, one work . . . . ..
14...... they understood my profit and loss. Sabili . . .it. .. .. ..
15...... they bought all the sheep on my behalf so that. . .
16...... you said thus: “Rabbi, thirty . ... ..
17...... They came. It is a heavy loss. . . .. ..
18...... him also forme . .. ...
19...... that you bought by yourself, sold by yourself, and . . . . .. by yourself . . .
20...... if for me the profit shall have been the fate, I. ... ..
21...... but, you, please don’t worry about (your) own account. . .
22 ... .. you have sent . . . It is not here. The profit of sheep is so healthy (= high). ... ..
23...... It will reach you, when God wills (it). You (pl.) (are) physically close to the army
commander . .. ...
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24 ... .. the commander said thus: “(give) me a harp . . . . ..

25 ... (if) you bring a harp, I will teach the slave-girl, and several (pieces) quickly . . . . ..

26... ... I am looking for (a harp), but have not found (it). But from Nurbak, (I received) a (harp). ... ..

27 ... I will give the army commander (the harp) so that he may teach Bagidi. The (black)
eunuch......

28...... that I received your letter, but you said (there is) one better than that. ... ...

29 . ..., I am working hard on the matter that you ordered, till it is done. . . . . ..

30...... Don’t worry at all for my mind. Whatever intention for my mind. . . . ..

31...... I asked on behalf of :gwst Rwbhh, You said thus: . ... ..

32...... to Parwan. Please make a request yourself on behalf of that. . . . . ..

33...... in the letter that you sent that: “on 105. . . ...

34...... the bundah of that money of the sheep, this of yours. . . . ..

35...... you have not come out of the (city). On behalfof . . . ...

36...... sable from saddle, stirrups, and straps . . . . ..

37 ...... from anything above, from . . . ...

38...... ..

Commentary

Line 1: As Yoshida (2019: 386) points out, this is not the opening of the letter, since it does not contain the
opening formula attested in Du2. On the other hand, in my opinion, Dul is not a direct continuation
of Du2 either. By the way, neither Dul nor Du2 reaches the end of the letter, since no margin is left
at the bottom of the letters, and the closing formula is also missing. In other words, Dul is at least
three pages long.

Line 2: “I wrote more than twenty letters to you.” Du2 lines 29-30 read: “I sent thirty letters to you.” It
seems that Dul was written before Du2 and was among the thirty letters mentioned in Du2.

Line 9: Utas’ reading of the lacuna (far)sii(d) “worn, decayed” is not supported by the manuscript (1968:
128, 129).

Line 14: For the shin in u-$, Utas (1968: 128, 129) reads it as teth and interprets it as the numeral 9. I
think this is just a deficient shin because Hebrew numerals and teth are not attested elsewhere in
Dul/2, and a numeral does not fit the context here either.

Line 15: Here, the sender talks about trading sheep, a topic that also appears in Du2 lines 20-24. Since
sheep cannot travel very far, it seems that the author and the recipient of the letters were engaged
in local trade.

Line 16: The sender quotes the words of the recipient: “Rabbi, thirty . ... .. ” In other words, the recipi-
ent addresses the sender as “Rabbi.” This is in line with Du2 line 4, in which the sender identifies
himself as “Rabbi.”

Line 19: Utas (1968: 128, 129) restores the last word as ran[jide] “to strive,” past 2s.

Lines 23-27: It seems that the army commander was an acquaintance of the sender’s, and agreed to teach
a girl/maid named Bagidi to play the harp. The sender, however, did not have a harp. Fortunately,
Nurbak brought him a harp. He would then give the harp to the army commander so that the latter
could teach the girl. Yoshida (2019: 389-90) links the teaching of playing the harp with the trade of
skilled female slaves along the Silk Road, which is reflected in Chinese documents from Turfan. The
scenario he proposes is plausible, but I would not expect an army commander to be a harp teacher
of slave girls. Perhaps sp’bd is a personal name, not a title.

Line 25: This line is still within the quotation of the army commander’s words.

Line 32: Parwan is present-day Aqsu, about 550 km north of Khotan, right across the Taklamakan Desert.
This place was well within reach of the travelers from Khotan. The sender of a Sogdian letter discov-
ered in Khotan says that “I went to Parwan . . . I sent the letter from Parwan” (no. 5, lines 17-18, Bi
and Sims-Williams 2015: 266).
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Du2 (fig. 2)

Provenance: Dandan-Uiliq, Khotan, China

Date: around 791 c.k.

Catalogue number: BH1-19

Location: National Library of China

Size: 28 x 40 cm, recto 38 lines, verso blank

Previous editions: Zhang and Shi 2009 (in Chinese), Zhang 2016b (English translation only)

Transliteration

1 pnn’m yzyd kwdh yqrbqr sd hzr §lm’ by kwdh rb nysy cyl’g by ‘zrmy
2 'bw shq by gr'my br’dr §w’prdr by ychq wby mwsq wby hrwn by
3 k’sq by kwhrq kwdynq by hmgyn mrdwm’n y§ m’ bzwrg wqwdq 'z mn
4 rbyy drwd wdrwsty ’ghy y§ mr’ nbyswm qw mn whqym wpyrw wmmzyr $bly
5 drwst wnyyqwm wmrdmq’n 'y k'nh p’ nyrw yzyd kwdh t’ ymrwz ps 'z yn
6 '‘ghnwm by br’'d $w’prdr qw \nwrbq/ 'ndr kwtn ‘'md wn’mh y$§ m’ "wrd wyptw\m/
7 wbr kwndwm 'ny nbyst bwdy hmgyn qw y§ m’ p’ tn 'y kw$ drwst wnyyq
8 hyd m’ 'z dwr skt §'d b’ sym wsb’s d’ry qwnym "py$ yzyd kwdh
9 wps tw ‘gh \b’§/ qw m’ gwspnd 'yptwm ‘'z dyhg'n skt ‘zdyhh hdyh ’y

10 prmwdy bwdym yS$ r’st cwn tyb ‘'ndr bwrdwm hmndr zm’n tyb p'n

11 by qr dyd wmr cyk’sy r’ prmwd qw zwd gwspnd yn swgdy by dyh

12 weyksy w'n bd pywstn by dyhg’'n kySm qrypt weyz skwn 'y bd mrdwm

13 n’ grypt chr mrnd d’d §bly whqym wdw gwl’m rptn p’ qwh

14 8§ my mh p’ dh sgd dyhg'n 1’ yqy gwlyq wyq qpyz gbr wpnc $g

15 dwgbyk wyq §g dmbyr wyq styr bwy 'y cyny h(dy)h 'z mr syky 1’ yqy

16 prny’n wyqy $msy hydyh cy nyyq qrdyd syky (cy)k’Sy 'y dwktr 'y dyhg'n \ 1’/

17 222ryq qr'q n'm hst yqy prny’'n wdw gnd wdw lymecw hdyh yq pnkw’n

18 'y br gwspnd myhtr’ yqy lyqyn wyqy gnd yqy lymew hdyh dw mrnd

19 ' qw sr Smr 'y gwspnd myhtr bwdn yq yq lyqgyn wyq yq gnd wd lymcw

20 hdyh $b’n’n 1’ bgdw wgnd wlymcw hdyh wsdn p’ qw\h/ by nwz gwspnd

21 by dyst m’ n’ rsyd wpdyryptn qw gwspnd skt nyyq dyhym wp’ n’'mh

22 nbys$t bwdy qw nyz pSyz kwstn p’ gwspnd wn’ d’dwm wn’ nyyq qr dy

23 ’g(r) yn n’'mh by $m’ rs’d wd\w/ktr 'y dy\h/g’n by rwn n’'mdh b’d

24 [hr ](c)nd pSyz kw’(h])[d ](p)’ gwspnd ’§ by prmy d’dn wb’ wy byrwn ’yy

25 [mr’ tjw cySm wrwsny’y hm yn dwktr hst dyhg’'n r’ wskt sb’s qwn

26 ['g|r sb’s 'y wr’ qwny cyz gwm n’ bwd mn skt bysy’r n’mh prystw\m/

27 [by] $m’ ps n’ d'nwm qw by $m’ n’ rsd (p)[’ pn](c) my m’ p’ hzdh sgd

28 $bly 'ndr ‘'md p’ byst wpnc sgd dw qynq’k dyhg’'n nzdyq 'y

29 dwktr prystyd mn p’ dyst 'y hm 'n qynq’k syh n'mh prystydwm

30 by $m’ hr cy ‘ghy 'y $hr wny q’$gr bwd hmgyn nbyst bwdwm ’ghy 'y

31 (q)’'8gr yn hst qw twpyty’n r’ p’q by qwstn wbgdw bstn wsb’pwsy swd

32 [p’] ¢’sgr 'b’ p’ sd mrnd cy sw’r wey py’dh wsbs 'y sb’pwsy {hb}

33 [py|nb’sy hrb r’ wsl’'m wkzym r’ bysp’n prystyd wmn hrb 1’ cyz

34 d’dwm p’ m’yh 'y sd ptqw pSyz wndrz qr dydwm 'z swy 'y dwyd r’

35 psr 'y nysy wkhr z’dh y§ m’ r’ hm hrb v’ wslI’'m wkwz'm 1’ qw

36 ’gr 'mdh b’d p’ q’8gr hr cnd kwzynh kw’hnd cyz b’z m’

37 m’ d’ ryd by ydwn $nydwm qw hm dwyd whm

38 kw’hr z'dh
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Transcription

1 pannam izid xuda i-kirbakkar. sad hazar Salama bé xuda rab Nisi C‘ﬂﬁg, bé azarmi
2 Abtui Sahak, bé grami bradar §aw&fradar, bé Ichak, u-bé Mosak, u-bé Hariin, bé
3 Xasak, bé xwaharak Xudénak, bé hamagin mardéman iS~ma buzurg u-kodak, az man
4 rabi. drod u-drusti. agahi iS~mard nibésum ki: man u-hakim u-payré u-mamzér Sabli
5 drust u-nék-um. u-mardamakan i xana pa néré izid xuda ta imr6z. pas az én,
6 agahanum beé brad Sawafradar ka: Narbak andar Xotan amad. u-nama i§~ma award, u-yaftum.
7 u-bar xwandum an-i nibist budeé. hamagin ki iS~ma pa tan 1 xwas drust u-nek
8 héd. ma az diir saxt Sad basim. u-spas-dari kuném apés izid xuda.
9 u-pas té6 dgah bas kii: ma gosfand ayaftum az dihgan saxt azadiha. hidya i

10 framitidé biidém is rast. ¢tin tib andar burdum. hamandar zaman tib pan

11 bi~kr did, u-mar Cikasi ra framad ka: “zad gosfand én sugdi be dih!”

12 u-Cikasi u-an bad paywastan. bé dihgan xism grift. u-¢iz saxwan 1 bad mardum

13 na grift. ahar marand dad. Sabli u-hakim u-dé yulam raftan pa kith

14 sas~mi mah pa dah sayd. dihgan ra: yaké yulik u-yak kafiz kabar u-panj sag

15 dugbix u-yak sag dambir u-yak satér boy i ¢ini hidya. az mar sixi ra: yaké

16 parnyan u-yaké samsi hidya. ¢é nék kardéd! sixi ¢ikasi i duxtar 1 dihgan ra,

17 ?22rik krak nam hast, yaké parnyan u-dé gand u-dé limcéa hidya. yak panxwan

18 1 bar gosfand mihtara: yaké likin u-yaké gand yaké limci hidya. do marand

19 ra, kit sar Smar 1 gosfand mihtar bidan, yak yak likin u-yak yak gand u-do Iimca

20 hidya. Subanan ra: bagdii u-gand u-limca hidya. u-Sudan pa kiih. bé ntiiz gésfand

21 bé dist ma na rasid. u-padiriftan kii: “gosfand saxt nék dihém.” u-pa nama

22 nibist biadé kii: “niz pasiz xwdastan pa gosfand, u-na dadum.” u-na nek kar~de.

23 agar én nama bé Sma rasad, u-duxtar 1 dihgan bé~roén namada bad,

24 [har] ¢and paSiz xwdlhad |(p)a gosfand as, bé framay dadan. u-ba 6y béron aye.

25 [mara t|6 ¢iSm u-ré$ni-é. ham én duxtar hast dihgan ra. u-saxt spas kun.

26 [agalr spas 1 6-ra kuné, ¢iz gum na buwad. man saxt bisydr nama fréstum

27 [bé] Sma. pas na danum kit bé Sma na rasad. (p)|a pan|j~mi ma pa hazdah sayd,

28 Sabli andar amad. pa bist u-panj sayd, do kinkax dihgan nazdik i

29 duxtar fréstid. man pa dist 1 ham an kinkax sih nama fréstidum

30 bé sSma. har ¢é agahi i Sahr u-né kasgar bud hamagin nibist badum. dgahi i

31 kasgar én hast kii: tiipityan ra pak bé kustan u-bagdii bastan. u-spafusi sSud

32 [pa] kasgar aba pa~sad marand ¢i sawar u-¢i paydda. u-spas 1 spafiisi,

33 [pélnbasi harb ra u-salam u-xazim ra bayaspan frestid. u-man harb ra ¢iz

34 dadum pa mayah i1 sad patku pasiz. w-andarz kar~déd-um, az soy 1 Dawid ra,

35 pisar i1 Nisi u-xahar zdada iS~ma ra, ham harb ra u-salam u-xuzam ra, ki:

36 “agar amada bad pa kasgar, har ¢and xuzinah xwdahand, ¢iz baz ma

37 ma da~réd.” beé édon $Snidum, ki ham Dawid u-ham

38 xwahar zada.

Translation

IIn the name of God, the Lord, the benevolent. A hundred thousand greetings to the lord master Nisi
Chilag, to the honorable 2Abu Sahak, to (my) dear brother Shawafradar, to Issac, to Mushak, to Harun,
to 3Khashak, to (my) little sister Khudenak, to all your people, old and young from me, “Rabbi. Regards
and greetings! I write to inform you that: I, Hakim, the attendant, and Shabili, the illegitimate, Sare
healthy and good. By the power of the Lord God, children of the house (are good) till today. After this, °I
inform (my) brother Shawafradar that: Narbak came to Khotan. He brought your letter, and I received
(it). T read what you had written. All of you are physically healthy and sound. 8We are, from afar, very
happy. We give thanks before the Lord God. ?And then, be aware of the fact that: We obtained sheep
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from the local ruler very generously. The gifts that owe had ordered (are) correct. When I brought in the
perfume, as soon as he saw the perfume on that 'maiden, he ordered Cikasi that: Quickly deliver the
sheep of this Sogdian! 12Cikasi and he did not get along. But the ruler became angry. He did not 3accept
any words of the bad people. He [the ruler] gave four marand (?). Shabili, Hakim, and two slaves went
to the mountain “on the 10th (day) of the 6th month. The gift for the ruler: a vase, one kafiz of capers,
five Sag of 15dugbikh, one Sag of dambir, one stater of the Chinese scent [= musk?]. The gift for sikhi:
one (bolt of ) %silk and one shirt. How well you have done! For sikhi cikasi of the ruler’s daughter, whose
nameis 7. ... .. rik krak, the gift is one (bolt of ) silk, two (units of) sugar and two (units of ) Iimcii. For
the Executive Officer, 18who is in charge of the sheep, the gift is one Iikin and one (unit of) sugar and
one (unit of) Iimci. For the two marand (soldiers?) 1?who are in charge of sheep-counting, the gift is one
likin for each and one (unit of) sugar for each and two (units of) Iimdcii. 20-21For the shepherds, the gift
is bagdu (= slave?), sugar and Ilimc¢a. They have gone to the mountain, but we have not yet obtained the
sheep. They promised that: we will give the sheep very properly. In the letter 22you had written: They
still wanted money for the sheep, and I did not give. You did not do well. 23If this letter shall reach you,
and the ruler’s daughter has not come out, 2*however much money she may ask for the sheep, please
give it to her, and come out with her. 25[For me,| you are the eye and the light. This daughter is just like
that for the ruler. Thank her a lot. 26If you thank her, nothing will be lost. I will send a great many let-
ters 27to you. But I do not know whether these (letters) shall reach you or not. On the 18th of the 5th
month, 28Shabli came in [to Khotan|. On the 25th, the ruler sent two runners to 2°(his) daughter. By the
hands of these runners, I sent thirty letters 3%to you. I have written about all the cities except for Kashgar.
The news of 31Kashgar is this: They captured and killed all the Tibetans. The Vice Commissioner of the
Army went %2to Kashgar with 500 marand (= soldiers?), some on horseback, some on foot. After the Vice
Commissioner of the Army, 33the Commissioner of Soldiers and Horses sent a messenger for the battle
and for peace and victory. For the battle, 341 donated a sum worth 100 strings of coins. You have given me
advice for the sake of David, 3°Nisi’s son and your nephew, also for the battle, for peace and victory: 36“If
it [the war| had come to Kashgar, however much they may want 37do not hold back anything.” I listened
to it [= followed your advice| as well as that of David 3%and the nephew.

Commentary

Line 1: “In the name of God, the Lord, the benevolent.” This is clearly an imitation of the Basmala
formula, which is also partially attested in Sogdian and Bactrian. It is not surprising to find that
Mount Mugh 1.1, a letter in Sogdian sent by an Arab to the ruler of Panjikent, opens thus: prn’'m fyy
6’mén’k “In the name of God, the Creator.” See Yakubovich 2002: 234, 235. This formula may have
also appeared in GXW 0434, a Sogdian manuscript recently discovered from Khotan: [pr] fyy n’'m
“In the name of God.” See Yoshida 2019: 391. Note that Bi and Sims-Williams (2010: 504-5) read
differently. Two 10th-century Sogdian manuscripts from Dunhuang (DTS A = Pelliot Chinois 3134
verso and DTS D = Pelliot Chinois 2782 recto) contain the same formula. See Sims-Williams and
Hamilton 2015: 28, 47. Document Y, a Bactrian document from 771 c.k., the latest dated one in the
corpus of Bactrian documents from Northern Afghanistan, opens with the same formula: mdo vopo
1018 “In the name of God.” See Sims-Williams 2000: 144-45. All of above must be influenced by
the original Arabic formula, which is attested in 31 out of the 32 documents in the corpus of Arabic
documents from Northern Afghanistan, which are dated between 755 and 777 (Khan 2007: 92-165).

Line 1: kwdh rb “lord, master,” is probably a calque of Sogdian fyw xwpw “the lord, sovereign,” amply
attested in Mount Mugh documents, used as an honorific address. See Livshits 2015: 176.

Lines 1-3: Personal names and epithets of those from the recipients’ side and the sender’s side, together
with the languages from which they come, are listed below. Note that a female addressee is included,
showing that the community was not made up of all male members doing short-term business. They
have brought with them women and children and may have established at least two settlements in
the Khotan area, doing local short-distance trade of sheep. For the trade of sheep, see Dul.15 and
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Du2.20-24. The multilingualism of these names and epithets demonstrates the multi-cultural (He-
brew, Persian, Arabic and Sogdian) background of the community.

Name Language Epithet Language
The recipients’ side

Nisi Cilag ? lord master xuda rab ~ Persian
Abt Sahak Arabic honorable dzarmi Persian
Sawafradar Sogdian dear grami Persian
Ichak Hebrew n/a n/a
Mosak Hebrew n/a n/a
Haran Arabic n/a n/a
Xasak ? n/a n/a
Xudeénak (f.) Sogdian little sister xwaharak Persian
The sender’s side

(the sender) Hebrew Rabbi rabi Hebrew
Hakim Arabic n/a n/a

n/a n/a attendant payro Persian
Sabli ? illegitimate mamzér  Hebrew
David Hebrew n/a n/a
Bagidi Sogdian maiden kanizag Persian

Lines 3-4: “From me, Rabbi.” The sender identifies himself as a rabbi. In Dul.16, the sender also identifies
himself as a rabbi, though in a somewhat indirect manner. This strongly suggests that the two letters
were written by the same person.

Line 5: “By the power of the Lord God, children of the house (are good) till today.” A close parallel is
found in line 6 of GXW 0114, a Sogdian letter from Khotan: ms m’xw pr fyy z'wr kw nwr myé prm
'z-c’t ’s(kw)ym “We too, by God’s help (lit. power), are well up to the present day (= today).” The
words in the brackets are mine. See Bi and Sims-Williams 2015: 262. Du2 is clearly following the
epistolary convention of Sogdian letters.

Line 6: “Nurbak came to Khotan.” In Dul.26, Nuarbak probably brought a harp to the sender. In other
words, not only is the name Nurbak attested in both letters, the person who bears this name also
travels as a messenger between the recipient and the sender in both letters.

Lines 10-11: hmndr zm’n tyb p’n by qgr dyd “As soon as he saw the perfume on that maiden” This pas-
sage is troubling. Here, I take tyb as “perfume” and by qr as one word bikr “virgin, maiden.” The
subject of the sentence is dyhg’n, the ruler of Khotan.

Line 11: “Quickly deliver the sheep of this Sogdian!” These are the words of dihgan, presumably in
Khotanese originally, which would be something like thyau ttye siilyi pasi haura. As the numerous
Sogdian elements in the letters show, these Persian-speaking Jews came from Sogdiana, and were
perfectly Sogdian in the eyes of local Khotanese, regardless of the language they actually spoke.
Based on this passage and the Sogdian ordinal suffix -my used in these letters, however, Yoshida
(2019: 390-91) argues that the native language of the sender of the letters was Sogdian, and Persian
was his secondary language. I would imagine, on the other hand, that our Jewish friends in Khotan
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formed close-knit communities and shared the same native language. That they used the Hebrew
script to write the letters shows that they were corresponding within the community, and there was
no need to use a secondary language. If Sogdian had been indeed their first language, they would have
written in Judaeo-Sogdian. These people were Persian-speaking Jews from Sogdiana. In other words,
they were culturally Jewish, linguistically Persian, and geographically Sogdian at the same time.
Lines 14-20: These lines contain six sets of gifts to six different parties, probably in descending hierarchy.

Recipient Quantity ~ Unit  Item

1 n/a vase (Sog.)

1 kafiz  capers

5 Sa dugbix ¢
Dihgan 8 8
ruler of Khotan 1 Sag dambir ?

1 stater  Chinese scent (= musk?)

1 n/a silk
Sixi

1 n/a shirt (Chin.)

1 n/a silk
Sixi cikasi of the ruler’s 9 n/a sugar
daughter &

2 n/a Iimci ¢

1 n/a likin ¢
the Executive Official in 1 n/a suar
charge of sheep 5

1 n/a Iimcii 2

1 each n/a Iikin ¢
two marand (soldiers?) in 1 each n/a sugar
charge of sheep-counting

2 n/a Iimcii ¢

n/a n/a bagdu (slave?)
shepherds n/a n/a sugar

n/a n/a Iimca ¢

s

Line 25: [mr’ t|w cySm wrwsny’y hm yn dwktr hst dyhg’n r’ “[For me,] you are the eye and the light. This

daughter is just like that for the ruler.” I restored the beginning of the line a bit boldly. Concerning
the daughter of the ruler, the following passage from Xin Tangshu v. 110 is of great interest:
R AT R g, SR T TR o BN BB B LA L R B AT .
“When An Lushan rebelled (in 755/756), Yuchi Sheng made his younger brother Yao (= Visa Vaham,
our dihgdn here) in charge of the stately affairs (of Khotan), and led 5,000 soldiers himself to rescue
the country out of the disaster. The people of the state insisted that Sheng stay. Sheng left his young
daughter as hostage and departed.”

118



Z H A N G : Two Judaeo-Persian Letters

The daughter of the ruler could be our dihgan’s niece, his elder brother Yuchi Sheng’s daughter, who
had been left as a hostage 35 years before.

Lines 27-30: On the 18th of the fifth month, Shabli came to Khotan, presumably bringing a message from
the recipients to the sender. One week later, on the 25th, the sender sent 30 letters to the recipients
via two runners of the ruler of Khotan, and wrote about “all the cities except for Kashgar.” Appar-
ently, the sender was very eager to share information with the recipients. This reminds us of the Sog-
dian Ancient Letter No. 2 (Sims-Williams 2001), in which the sender shared political and financial
information in China with his business partners in Samarkand. Du2 must have been written after
the 10th of the sixth month, mentioned in line 14. Presumably, the incident in Kashgar happened
after the 25th of the fifth month when he had sent the 30 letters.

Line 31: “They captured and killed (?) all the Tibetans.” The subject of the sentence should be the Chi-
nese army stationed in Kashgar. Since Dul was found in Dandan-Uilig, Du2 in all likelihood should
also be from Dandan-Uiliq, which was abandoned shortly after 791, probably a result of the political
turmoil caused by the invasion of Tibetans. The incident at Kashgar reflects the initial attempt of
the Tibetans to take control of the southern Tarim Basin in the late eighth century. Ten years later,
in the early ninth century, the Uyghurs clashed with the Tibetans in Kashgar (Yoshida 2009).

Line 31: sb’pwsy “The Vice Commissioner of the Army.” This Vice Commissioner of the Army could
not be the Vice Commissioner of the Military Command of the Four Garrisons (headed by) Anxi (=
Kucha) 274U I, who was none other than the king of Khotan himself (Zhang and Rong
1997: 343), but the Vice Commissioner of the Garrison of Khotan [y #|f#, subordinate to the
Commissioner of the Garrison of Khotan T-[H/#{*7ff7, also known as the Great Commissioner of
the Army of Khotan [l % Kfff (Meng 2012: 123). By the same token, the Vice Commissioner of the
Garrison of Khotan [ #5y#f# could also be called the Vice Commissioner of the Army of Khotan
T8 % F| M, with the Vice Commissioner of the Army ZfI{f corresponding to sb’pwsy. Another
variant of this title, Vice Regulatory Commissioner of Khotan T [Z:h%FE|#, is attested in three
newly discovered Chinese documents from Khotan (Meng 2014: 4-5). Yoshida (2019: 387) proposes
a different reading. He reads the first part sba as a Chinese surname, from Chin. simd LMC szma
7 ;. Someone bearing this surname is attested in a manuscript fragment in Chinese discovered in
Khotan (Or.8212/1576, see Sha and Wood 2005, v.2: 227). In two cases in Mahrnamag, "'wiwgfwsy
(M1.94) and I'fwsyy (M1.95), the name and the title are written together as one word. If sb’pwsy is
indeed such a combination of a Chinese surname and a title written together, I would expect a Chi-
nese surname or just a name before (pé)nbasi “the Commissioner of Soldiers and Horses” too, but
there is none.

Lines 33-34: “I donated for the battle a sum worth 100 strings of coins.” One string equals one thousand
coins. One hundred thousand coins is a good deal of money. The sender was trying very hard by us-
ing his financial leverage to intervene in the political and military affairs. An even greater amount
of money, 1,000 strings or 1 million coins, is mentioned in GXW 0434, a Sogdian manuscript from
Khotan. Yoshida (2019: 391) suggests that there may be some connection with these two manu-
scripts. He even muses about the possibility that a Jew composed the Sogdian manuscript. Unfortu-
nately, GXW 0434 is just too fragmentary for any decisive conclusion to be drawn. It is conceivable,
however, that the Sogdians in Khotan were also doing their best to maximize their interest.

Glossary

222ryq qr'q pn. think it is better to admit that the first letter

Du2.17 is damaged and illegible. From the context,
2gwst 2gus-t unclear. Utas (1968: 168) reads (g)wst this is more likely a personal name.

g0st “meat” and treats the trace before gimel Dul.31

as a deleted letter. Paul (2013: 98, n. 1) reads 'b’ aba “with.” MP abag NP ba.

'gws-t dgos-t “your bosom.” The context is Du2.32

not clear enough to warrant this reading. I 'br abar “up.” MP ~ NP bar.
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Dul.5

'br kstn bar xastan “to rise, get up.” MP abar
axistan NP bar xdstan.
'br kstwmy abar xastumé past irrealis 1s. See
Paul 2013: 130.
Dul.5

'‘bw shq Abi Sahak pn.
Du2.2

'bzwdn abzidan “to increase, grow.” MP ~ NP
afziidan

'bzwd abzid past 3s.
Dul.9

'gh dgah “aware, knowing.” MP dgah NP agah,
agah.
Du2.9

‘gshn- dgahan-“to inform.” MP dgdhén-, NP
agahan-.

‘'shnwm dagahanum pres. 1s.
Du2.6

'ghy dgahi “awareness, information.” MP dgahih
NP agahi.
Du2.4, 30%2

‘gr agar “if.” MP ~ NP ~,
Dul.20, 28, Du2.23, [26), 36

'mwz- améz- “teach.” MP hamméoz- hammoxtan
NP amoz- amoxtan.

'mwzd amézad pres. 3s.
Dul.27

'mwzwm amozum pres. 1s.
Dul.25

'n an “that.”” MP ~ NP ~.
Dul.28, 32, 34, Du2.12, 29

'ndr andar “inside.” MP ~ NP ~.
Dul.33, Du2.6, 10, 28

'ndryq andarik “eunuch.” Sogd. 'ntryk, see Utas
1968: 135.
Dul.27

'ndwh andoh “grief, worry.” MP ~ NP ~ Sogd.
‘ntwyc.
Dul.21, 30

'ndwh kwrdn andéh xwardan “to worry, lit. to
eat anxiety.” The same expression is found
in two Sogdian letters, one from Khotan
(GXWO0114), the other from Dunhuang
(0Or.8212/86):” yew ‘ntwxch ZYL’ prm’y xwrt
“Please don’t worry,” 'ntwxc n’ xwr’, “Don’t
worry.” See Bi and Sims-Williams 2015: 262,
266, and 267.

'ndwh m’ p[rmy kwrdn| andéh ma flarmay
xwardan| impv 2s.
Dul.21
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'ndwh m’ kwr andéh ma xwar impv. 2s.
Dul.30

'ny an-i= an +1 “that of.”
Dul 4, 13, Du2.7

'py$ apés “before.” MP pés NP pés.
Du2.8

'(w)r-, "'wrdn awar-, awardan “to bring,” MP ~ NP ~.
'ty aré pres. 2s. with the shorter stem.
Dul.25

'wrd award past 3s.
Du2.6

’$ -a$ “his/her, to him/her,” enclitic pronoun 3s.,
see Paul 2013: 98.
Dul.29, Du2.24

y 1 ezdfe. MP ~ NP i. It is usually written inde-
pendently as such, but sometimes as /y-/ to-
gether with the following word, especially
when followed by a pronoun. See ym’, ysSm’,
yqrbqr.
Dul.3, 62, 10, 11, 12, 14, 15, 18, 21, 22, 27,
29, 31, 343, 35,37, Du2.5, 7,9, 12, 15, 16*2,
18, 19, 23, 26, 28, 29, 30%2, 32, 34*2, 35
relative pronoun.
Dul.10, 12, 29, Du2.9

'y & hortative particle. MP &(w)/héb. See Lazard
1988: 208; Paul 2013: 115, 122.
Dul.1

-’y -€ “you (sg.) are” enclitic copula 2s.
Du2.25

'ydr édar adv. “here,” MP ~ NP ~.
Dul.22

'ydwn &don adv. “thus, so,” a variant of ydwn. MP
~ NP édan.
Dul.16

'yptwm yaftum v., see yptn.
Du2.9

'y-'mdn dy- amadan “to come,” MP ~ NP ~.

'yy present 2s., though impv. 2s. is expected.
Du2.24

'md amad past 3s.
Du2.6, 28

'mdh b’d amada bad past subj. 3s.
Du2.36

['Jmdn amadan past 3pl.
Dul.17

n’mdh b’d namada bad negative past subj. 3s.
Du2.23

n’'mdh hy namada hé perfect. 2s.
Dul.35

'yptn ayaftan “to obtain.” MP aydiftan NP yaftan.

'yptwm ayaftum past 1s.
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Du2.9

yptwm yaftum past 1s.
Dul.28, Du2.6

'z az prep. “from,” MP ~ NP ~.

Dul.9, 15, 18, 21, 26, 28, 31, 32, 35, 36, 37%2,
Du2.3,5,8,9, 15, 34

'zdyhh azadiha “generously.” MP dzad NP azad
“free, generous,” with the MP adverbial end-
ing -iha. See Paul 2013: 83.

Du2.9

'zrmy dzarmi “honored, respected.” MP dzarmig.
Du2.1

b’ ba “with.” MP abag NP ~.

Du2.24

b’s- bas- “to be.” See Paul 2013: 139.

b’$ bas impv. 2s.
Du2.9

b’8d basad pres. 3s., used in conjunction with the
hortative particle 'y é.

Dul.1

b’ Sym basim pres. 1pl.
Du2.8

b’yst bayist “it is necessary, should,” MP abayist
NP ~.

b’ysty bayisté irrealist 3s., see Paul 2013: 130-31.
Dul.20

b’z baz “back.” MP abdz NP ~.

Du2.36

b’z d’r- baz dar- “to withhold” MP abaz dar-.

b’z d'r m’ m’ d'ryd baz ma ma daréd impv. 2pl.
The repeated prohibitive particle is either a
dittography or an emphasis. It should not be
parsed as bdz ma ma daréd “do not keep any-
thing from us,” as Paul (2013: 143) did, since
such a reading does not fit the context.
Du2.36-37

bd bad “bad.” MP wad NP ~.

Dul.12, Du2.12*2

bgdw bagdu meaning unclear. From the context,
it could mean “slave, captive.”
Du2.20, 31

bgydy Bagidi pn. lit. “female slave of God,” Sogd.
Pyyd’y (M1.134). See Yoshida 2019: 389.
Dul.27

bkt baxt “fate, fortune.” MP ~ NP ~.

Dul.20

br bar “upon.” MP abar, NP ~.
Du2.7, 18

br kwndn bar xwandan “to read.”” NP ~ “to
enumerate.”

br kwndwm bar xwandum past 1s.

Du2.7
br’d brad “brother.” MP ~.
Du2.6
br’dr bradar “brother.” MP ~ NP baradar.
Du2.2
bryn barén “upper,” see Paul 2013: 82..
Dul.5, 37
bstn bastan “to bind.” MP ~ NP ~.
bstn bastan past 3pl.
Du2.31
bwdn biidan buw- “to be.” MP ~ NP budan.
bwd biid past 3s.
Dul.8, 11*2, Du2.30
bwd buwad pres. 3s.
Dul.9, 22, 29, 39, Du2.26
bwd’(st) biidast periphrastic perfect 3s., but the
reading is uncertain.
Dul.10
bwdn biidan inf.
Dul.20
bwdn biidan past 3pl.
Du2.19
bwndh bunda unclear, perhaps “servant.” MP
bandag NP banda This may be only the lat-
ter part of a word. Utas (1968) read (kw)ndh.
Dul.34
bwr probably a mistake for bwd bad.
Dul.l1
bwrdn burdan v. “to carry, take.” MP ~ NP ~.
bwrdwm burdum past 1s.
Du2.10
bwy béy “odor, scent.” MP ~ NP ~.
Du2.15
bwy 'y cyny boy i ¢ini n. “Chinese scent,” prob-
ably referring to musk. For more on the trade
of musk from Tibet to the Islamic world, see
King 2011 and 2017.
Du2.15
by! bé “to, towards.” NP bi.
Dul.2, 30, Du2.1%2, 25, 3%2, 6, 11, 21, 23, 27,
30, 37
by2 bé “but.” MP ~.
Dul.21, 26, 28, Du2.12, 20
by?3 bé preverb. MP ~. For a detailed discussion on
the function of this preverb, see Lazard 1963:
298-326; also see Paul 2013: 115, 120-21,
123-24, and 128-29.
Dul.4, 7 8, 14,27 Du2.11, 24, 31
With present stems:
by prmy d’dn bé framay dadan impv 2s. “please
give!”
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Dul .4, Du2.24

by dyh bé dih, impv 2s. “give!”
Du2.11

by bwd bé buwad pres. 3s “(there) is/will be,” see
Lazard 1963: 317-18.
Dul.8

b(y) ‘'mwzd bé amézad pres. 3s. “he will teach.”
Dul.27

With past stems:
dwr by wpt'd dir bé oftad past 3s. “to be
delayed,” with the old MP meaning “out,
away,” see Paul 2013: 129.
Dul.7

by $n’ktn bé Snaxtan past 3pl. “they understood.”
Dul.14

by qwstn bé kustan past 3pl. “they killed.”
Du2.31

byh bih “better.” MP weh NP ~.
Dul.28

by qr bikr “virgin, maiden.”
Du2.11

bynd- bynd’dn bind- binddadan v. “to find.” MP
wind- winddadan.

bynd’dwm binddadum past 1s.
Dul.26

byndwm bindum pres. 1s.
Dul.26

byrwn bérén “outside.” MP ~ NP beriin.
Dul.35, Du2.23, 24

byrwn ‘'mdn bérén amadan “to come outside,” idi-
omatic “to make a deal (2).” The idiomatic us-
age of this phrase is conjectured from context.
Du2.23, 24

bysp’n bayaspdn “messenger.” MP ~.
Du2.33

byst bist “twenty.” MP wist NP ~.
Du2.28, Dul.2

bysy’r bisyar “much.” MP wasyar NP ~.
Du2.26

bys bés “more.” MP wés NP ~.
Dul.2

bzwrg b(u)zurg “big.” MP wuzurg NP ~.
Du2.3

c¢’'mq jamak “clothing, garment.” MP jamag NP
jama.
Dul.3

chr ¢ahar “four.” MP ¢ahdr NP Cahar.
Du2.13

cmh jama “clothing, garment.” MP jamag NP
jama.
Dul.10

cmkwy camxuy, “harp (or similar stringed instru-
ment).” Sogd. cmxwy. See Utas 1968: 135.
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Dul.24, 25
cnd ¢and “some, a few.” MP ~ NP ~. Also see hr
cnd.

Dul.25, Du2.36

cwn ¢iin “when, because.” MP Ciyon NP ~.
Dul.9, 13, 23, Du2.10

cwst cust “quick,” though this meaning does not
fit the context well. NP ~.
Dul.25

cy ¢ “what,” MP ~ NP (1.
Dul.3, 9, 30, Du2.16, 30, 32*2

cy hyz cehiz “everything.” See Paul 2013: 105.
Dul.37

cyk’Sy probably “prefect” cishi |5 LMC tshz sr
(Pulleyblank: 64, 283); MMP cygsyy Khot.
tSisi.
Du2.11, 16

cyks8y a variant of cyk’sy.
Du2.12

cyny ¢ini “Chinese.” NP ~. Also see bwy 'y cyny.
Du2.15

cyl’g Cilag pn. meaning unclear.
Du2.1

cySm c¢ism “eye.” MP ¢asm NP ~.
Du2.25

cyz ¢iz “thing, anything.” NP ~.
Dul.12, 21, 30, Du2.12, 26, 33, 36

d’'n- dan- “to know.” MP ~ NP ~.

d'nwm danum pres. 1s.
Du2.27

d’r- dar- “to hold, keep.” MP ~ NP ~. Also see b’z
d’r.

d'rwm darum pres. 1s.
Dul.13

d’ ryd dared impv. 2pl.
Du2.37

dh-/dyh- d’dn dah-/dih- dadan “to give.” MP dah-
ddadan NP dih- dadan.

d’d dad past 3s.
Du2.13

d’dn dadan inf.
Dul .4, Du2.24

d’dwm dadum past 1s.
Du2.22, 34

dhwm dahum pres. 1s.
Dul.27

dyh dih impv. 2s.
Du2.11

dyhym dihém pres. 1pl.
Du2.21

dh dah “ten.” MP ~ NP ~.
Du2.14

dh m|y] dahmi “tenth.” Sogd. dsm’yk.
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Dul.7

dmbyr dambir an item on a list of gifts, exact
meaning unclear.
Du2.15

drwd drod “health, greeting.” MP ~ NP ~.
Du2.4

drwst drust “correct, healthy.” MP ~ NP ~.
Dul.22, Du2.5, 7

drwsty drusti “healthiness.” MP drustih NP ~.
Du2.4

dw do “two.” MP ~ NP du.
Du2.13, 17%2, 18, 28

dw’l dawal “strap.” NP ~.
Dul.36

dwgbyk digbix an item on a list of gifts, exact
meaning unclear.
Du2.15

dwktr duxtar “daughter, girl.” MP ~ NP ~.
Du2.16, 23, 25, 29

dwr dar “far”” MP ~ NP ~.
Dul.7, Du2.8

dwyd Dawid pn. “David.”
Du2.34, 37

dydn didan “to see.” MP ~ NP ~.

dyd did past 3s.

dyst dist “hand”. MP dast. See Paul 2013: 62.
Bact. Moto. This form is also attested in a JP
letter from 11th-century Afganistan (Heb.
8333.4=4.6). See Haim 2014: 104.
Du2.11

dyhg'n dihgan lit. “landlord.” NP ~. Here, it most
likely refers to Visa’ Vaham, the ruler of Kho-
tan at that time, just as Déwasti¢, the ruler
of Panjkent in the early eighth century, is
referred to as dihqgan in Tabari. See Yoshida
2019: 392-94. For more on Vi§a’ Viham, see
Zhang 2017: 149-50.
Du2.9, 12, 14, 16, 23, 25, 28

dyst dist 'hand’. MP dast NP dast. See Paul 20113:
62. Bact. Moto. This form is also attested in
a JP letter from 11th-century Afghanistan
(Heb. 8333.4-4.6). See Haim 2014: 104.
Du2.21, 29

dzt dast (?) “hand.” For the neutralization of z/s
before t or p, see Paul 2013: 51. The attesta-
tion of “dyst” twice in Du2, however, makes
this solution less probable. On the other
hand, the parallelism between p’ dzt (Dul.3)
and p’ dyst (Du2.29) is in its favor.
Dul.3

gnd gand “sugar, candy.” Yoshida (2017: 274)
pointed out that this must be the Tashkent
honey £1% in Chinese sources.
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Du2.17, 18, 19, 20

gr'my grami “respected, dear.” MP gramig NP ~.
Du2.2

gryptn griftan “to take, receive.” MP ~ NP giriftan.

grypt grift past 3s.
Du2.13

qrypt grift past 3s. The initial g is written with a
gof. See Paul 2013: 55.
Du2.12

gwl’'m yulam “slave.” NP ~, from Ar. ~.
Du2.13

gwlyq yulik “vessel, pitcher.” Sogd. ywd’k yooe
NP yolin. Sogdian 6 regularly becomes I when
borrowed into New Persian. See Henning
1939: 97. Khot. githaka (Or.11252/10v.1).
See Yoshida 2006: 112. T imagine this pitcher
would be similar to the elaborate ewers found
in various places along the “Silk Road.” For
three examples, with images and description,
see Whitfield 2019: 192-93.
Du2.14

gwm gum “lost.” NP ~.
Du2.26

gwptn guftan “to say.” MP ~ NP ~.

gwpty gufté past 2s.
Dul.16

gwptyd gufted past 2pl.
Dul.28

qwpty gufté past 2s. The initial g is written with
a gof. See Paul 2013: 55.
Dul.31

qwptyd guftéd past 2pl.(?) The expected form here
seems to be guft past 3s. The initial g is writ-
ten with a gof. See Paul 2013: 55.
Dul.24

gwspnd gosfand “sheep.” MP géspand NP ~.
Dul.8, 15, 22, 34, Du2.9, 11, 18, 19, 20, 21,
22, 24

h- h- “to be”. MP ~. See Paul 2013: 138.

hst hast pres. 3s.
Dul.12, 17, Du2.17, 25, 31

hyd héd pres. 2pl.
Du2.8

hdyh hidya “gift.” NP ~.
Du2.9, 15, 17, 18, 20%2

hm ham “also, same.” MP ~ NP ~.
Du2.25, 29, 35, 37%2

hmgyn hamagin “all.” MP hamag NP hamagi.
Dul.10, 15, Du2.3, 7, 30

hmndr zm’'n hamandar zaman “as soon as.”
Du2.10

hqym Hakim pn., from Ar. hakim “wise.”
Du24, 13
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hr har “every.” MP ~ NP ~,
Dul.37, Du2.30

hr cnd har ¢and “however much.” NP ~.
Du2.[24), 36

hrb harb “battle,” from Ar. harb or harab “es-
cape,” from Ar. harab.
Du2.33, 35

hrwn Harin pn. “Harun.”
Du2.2

hws hos “consciousness, intelligence, mentality.”
MP 68 NP ~.
Dul.30%2

hwswm hés-um “my intelligence.”
Dul.30%2

hydyh hidya “gift,” a variant of hdyh.
Du2.15, 16

hyz see cy hyz.
Dul.37

hzdh haZdah “eighteen.” MP hastdah NP hizdah.
Du2.27

hzr hazar “thousand.” MP hazdr NP hazar
Du2.1

k’nh xana “house.” MP xdnag NP ~.
Du2.5

k’$q Xasak pn.
Du2.3

khr z’dh xahar zada “nephew,” a variant of kw’hr
z’'dh.
Du2.35

krydn kr- xaridan xar- “to buy” MP xridan xrin-
NP ~.

kr'm xaram subj. 1s.
Dul.12

krnd xarand pres. 3s.
Dul.8

kry xaré pres. 2s., used as an imperative with a
softened tone. See Paul 2013: 124.
Dul.5

krydn xaridan past 3pl.
Dul.15

krydy xaridé past 2pl.
Dul.19

kstwmy see ’br kstn
Dul.5

kw’hr xwahar “sister.” MP xwahar NP ~.
Du2.38

kw’hr z’dh xwahar zada “nephew.” NP ~.
Du2.38

kw’st'ry xwastari “request.” NP ~.
Dul.32

kwd xwad “self.” MP ~ NP ~.
Dul.19%3, 32

kwdh xuda “lord.” MP xwadday NP ~.

Dul.l, 6, 8, Du2.1%¥2, 5, 8

kwdynq Xudénak pn., lit. “little queen,” diminu-
tive of Sogd. ywt’ynh “queen.”
Du2.3

kwhrq xwaharak “little sister” diminutive of
kw’hr “sister.”
Du2.3

kwkwl[. . .] unclear.
Dul.8

kwndn xwandan “to read.” MP xwandan xwan-
“to call” NP xwandan xwan-.

kwndwm xwandum past 1s.
Du2.7

kwrdn xwardan xwar- “to eat.” MP ~ NP ~.

kwr xwar impv. 2s.

Dul.30

kwrdn xwardan inf.
Dul.21

kwsth xwasta “desire, intention.” NP xwdsta.
Dul.30

kwstn kw’h- xwastan xwdh- v. “to want.” MP
xwastan xwah- NP xwastan xwdah-.

kw’(h)[d | xwahad pres. 3s.
Dul.23, Du2.24

kw’hnd xwahand pres. 3pl.
Du2.36

kwstn xwastan past 3pl.
Du2.22

kws xwas “self.” MP xweés NP xwes.
Dul.6, 21, Du2.7

kwtn X6tan “Khotan.” By the way, Yoshida (2010:
6) found Sogd. 'xwé’n, xwén’ “Khotan” in
IOL Khot 158/5, a previously neglected Sog-
dian fragment from Khotan.
Du2.6

kwz'm xuzam “defeats,” from Ar. haza’im, plural
of hazimat. The alternation of x- and h- is
also seen in kwzynh xuzina and kzym xazim.
Du2.35

kwzynh xuzina “cost, expenditure.” NP hazina
Paz. xazina. See Lazard 1995: 136.
Du2.36

ky$m xi§m “anger.” MP xé§m NP ~.
Du2.12

kzym xazim “defeat,” from Ar. hazimat. Also see
kwz'm.
Du2.33

lymew Iimcéi an item on the gift lists, exact
meaning unclear.
Du2.17, 18, 19, 20

lyqyn Iikin an item on the gift lists, exact mean-
ing unclear.
Du2.18, 19
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m’ ma “we, us.” MP ama NP ~.
Du2.8, 9, 21

m’ ma “month,” a variant of mh.
Du2.27

m’ ma prohibitive particle. MP ~ NP ~.
Dul.21, 30, Du2.36, 37

m’yh mayah “sum, capita.” NP ~.
Du2.34

mh mah “month.” MP ~ NP ~.
Dul.7, Du2.14

mmzyr mamzér “bastard, illegitimate child,”
from Heb. mamzer. Technically, this term
refers to a person whose parents could not le-
gally marry, a result of incest or adultery, for
instance. It is used here as an epithet of Sabli,
without any apparent pejorative connotations.
Du2.4

mn man “I, me.” MP ~ NP ~.
Dul.3, 5, 13, 14, 18, 20, 25, Du2.3, 4, 26, 29,

33
mnr’ manrd = man rda.
Dul.15, 20
mr...r mar...rd=rd. See Lazard 1963: 382.
Du2.11, 15
mr’ mard = man ra
Dul .4, 24

mrd mard “man.” MP ~, NP ~. See Utas 1968:
133. Following Margoliouth, Paul (2013: 56)
read wmyd um(m)éd “hope.”

Dul.13.

mrdmq'n mardamakan “children,” lit. “little
people,” diminutive of mardom “people.”
Du2.5

mrdwm mardém “people.” MP ~ NP mardum.
Du2.12

mrdwm’n mardéman “people.”

Dul.11, Du2.3

mrnd marand meaning unclear. From the con-
texts, it could mean “soldier.” Yoshida (2017:
280, n. 22) drew attention to its relationship
with yulam “slave” and the famous ¢akar
“slave/soldier” in Sogdiana.

Du2.13, 18, 32

mwsq Mésak pn., diminutive of Mdose “Moses.”
Du2.2

mwzd muzd “reward.” MP mizd NP ~.

Dul.6

-my -mi ordinal suffix from Sogd. -myk. See dh
my, pnc my, §§ my.
Du2.14, 27

myhtr mihtar lit. “elder, senior, chief,” according
to the contexts, “in charge of.” MP ~ NP ~.
For the MP short vowel e, see Paul 2013: 42..
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Du2.18, 19

myhtr’ mihtard = mehtar ra.
Du2.18

n’ na “not.” MP né NP na.
Dul.9, 11, 12, 26, Du2.13, 21, 22+2, 26, 27%2.

n'm nam “name.” MP ~ NP ~.
Du2.1, 17

n’mh nama “letter.” MP namag NP ~.
Dul.2, 28, 33, Du2.6, 21, 23, 26, 29

n’'mdh see 'mdn ’y-.
Du2.23, 35

nbys$tn nbys- nibistan nibés- “to write.” MP ~ NP ~,

nbyswm nibésum pres. 1s.
Du2.4

nbyst bwdwm nibist biidum pluperfect 1s.
Du2.30

nbyst bwdy nibist biidé pluperfect 2s.
Du2.7, 22

ngr nigar- “to look.” MP niger- NP nigar-. For the
MP short vowel e, see Paul 2013: 42..

ngr nigar impv 2s.
Dul.3

nwh my nohmi “ninth,” with the ordinal suffix
-my, as opposed to MP/NP nohom.
Dul.7

nwrbq Narbak pn.
Dul.26, Du2.6

nwz niiz “still, yet.”
Du2.20

ny né “no, none,” negation of a noun or a sen-
tence, different from n’ na “not,” negation of
the verb. See Lazard 1963: 440-41.
Dul.22, Du2.30.

nyrw néré “strength, power.” MP nérég NP ~.
Du2.5

nysy Nisi pn. This name is also attested four
times in Heb. 8333.4-4, a JP letter from 11th-
century Afghanistan. See Haim 2014: 104-5.
Du2.1, 35

nyyq nék “good, beautiful.” MP ~ NP ~.
Dul.6, Du2.5, 7, 16, 21, 22

nyyqwm nék-um = nyyq +-wm. “T am well.”
Du2.5

nyz niz “still, yet.” MP ani-z “other also” NP ~.
Du2.22

nzdyq nazdik “close, near.” MP ~ NP ~.
Dul.23, Du2.28

p’ pa “to, at, in, on,” = pd pad. MP pad NP ~.
Dul.3*2, 10, 13, 32, 33, Du2.5, 7, 13, 14, 20,
21, 22,24, 27%2, 28, 29, 32[*2], [32], 34, 36

p'n pan = pa an. “on that.” It also appears in other
JP texts. See Paul 2013:143.
Du2.10
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p’q pak “clean.” MP ~ NP ~.
Du2.31

pd pad “to, at, in, on,” = p’ MP ~ NP pa.
Dul.6, 11

pdyryptn padiriftan “to accept.” MP ~ NP
padiruftan

pdyryptn padiriftan past 3pl.
Du2.21

pdys pad-is “on it = pd + -y$. It also appears in
other JP texts. See Paul 2013:143.
Dul.6

pnc panj “five.” MP ~ NP ~,
Dul.33, Du2.14, [27), 28

[pn](c) my panjmi “fifth.” Sogd. pncmyk.
Du2.27

pnkw’n panxwian “Administrative Assistant (of the
Military Commissioner),” a title from Chin.
pan guan LMC phuan kuan #|'E, lit. “deci-
sion-making official,”see Hucker 1985: 363.
This title also appears in Khotanese as phqnd
kvand (Hedin 16 passim, for example, Bailey
1961: 30-31), in Tumshuqese as pham kwa
na (HL 13.7, Ogihara and Ching 2017: 468),
and in Manichean Middle Persian as p’nxw’n
(M1.106-7, Yoshida 1994: 371). For more on Fu
Weijin, an official bearing this title in the Chi-
nese and Khotanese documents from Khotan,
see Zhang 2018: 67. It is possible the panguan
here also refers to Fu Weijin.
Du2.17

pnn’m pannam “in the name (of)” = pad nam.
Du2.1

prmwdn prmy framiidan framdy- “to order, com-
mand.” MP ~ NP far~.

prmy framay impv. 2s.
Dul 4, 32, Du2.24

prmwd framiid past. 3s.
Du2.11

prmwdy framiidé past 2s.
Dul.29

prmwdy bwdym framiidé biidem pluperfect 1pl.
The expected form is prmwd bwdym. Paul
(2013: 46) read it as prmwdy bwdly.
Du2.10

+inf., a polite way to make a request, modeled
on the same construction in Sogdian, see Yo-
shida 2019: 390.
kw’st’ry prmy qr dn xwastari framay kardan
“please make a request.”
Dul.32

by prmy d’dn bé framay dadan “please give.”
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Dul .4, Du2.24

prny’n parnydn “painted silk.” NP ~.
Du2.16, 17

prw’'n Parwdn present-day Aqsu, corresponding
to Chin. b6 huan LMC pua xAuan %, also
attested as MMP prw’'nc (M1.77, the adjecti-
val form), Sogd. prw’n (Bi and Sims-Williams
2015: 269). See Yoshida 2017: 284 and idem
2019: 386, n. 9.
Dul.32

prwd frod “down.” MP ~ NP furé(d).
Dul.5

prwktn froxtan “to sell.” MP ~ NP furéxtan.

prwkth bwd’st froxta biid ast passive perfect 3s.
The reading is uncertain.
Dul.10

prwkth bwd froxta biid passive 3s.
Dul.l1

prwkty froxté past 2s.
Dul.19

prystydn pryst- fréstidan frést “to send.” MP ~
NP firistadan.

prystwm fréstum pres. 1s.
Du2.26

prystyd fréstid past 3s.
Du2.29, 33

prystydwm fréstidum past 1s.
Du2.29

prystydy fréstide past 2s.
Dul.22, 33

ps pas “then, afterwards.” MP ~ NP ~.
Du2.5,9, 27

pst pisar “son.” MP pusar NP ~.
Du2.35

pSyz pasiz “small coin, money,” corresponding to
Khot. mira, Sogd. pny, referring to the cop-
per coins circulating in Khotan.
Dul.34, Du2.22, 24, 34

ptqw patku “string, 1,000 coins,” Sogd. ptkwk,
“a string (of coins) = 1,000 coins,” from pt-
kwec- “to thread, string together,” translated

from Chin. guan 51 “to run a thread through;
a string of 1,000 coins.” See Bi and Sims-Wil-
liams 2010: 505-6. Yoshida (2022: 70) argues
more convincingly that Sogd. ptkwc- means
“to fish,” and Sogd. ptkwk is a calque of min
#5 “a fishing-line.”
Dul.12, Du2.34

pwrsydn pursidan “to ask.” MP ~ NP ~.

pwrsydwm pursidum past 1s.
Dul.31
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py’dh payada “on foot, foot-soldier.” MP payddag
NP piyada.
Du2.32

pydh payda “found, revealed.” MP paydag NP ~.
Dul.12

(pyInb’8y penbasi “commissioner of soldiers and
horses,” from Chin. bing md shi LMC piayny
ma sr Sef5ff. This title is also borrowed into
Khotanese as pem’basi, attested in IOL Khot
Wood 3. See Yoshida 2019: 386-87.
Du2.33

pyrw payré “follower, disciple.” NP ~.
Du2.4

pywstn paywastan “to join, connect.” MP ~ NP ~.

pywstn paywastan past 3pl.
Du2.12

q’r kar “work.” MP ~ NP ~.
Dul.13, 29

q’8gr Kasgar "“Kashgar” Khot. *kasa- loc. s.
khyesa loc. pl. khyesva MMP k’Sy (adjecti-
val). For a somewhat lengthy discussion on
the etymology of this place name, see Bailey
1985: 50-54.
Du2.30, 31, 32, 36

qbr kabar “caper,” referring to the pickled flower
buds of Capparis spinosa, a plant native to
the Mediterranean, used as seasoning. This
must have been exotic in Khotan.
Du2.14

qnyzq kanizak “girl, maid.” MP ~ NP kaniz(ak).
Dul.25

qpyz kafiz a unit of weight or volume, originally
from MP kabiz, later borrowed into Arabic
as qafiz, with great local variations. In the
10th century, for example, one kafiz was
equal to 56.23 kg in Nishapur, and 3.2-6.4
kg in Fars. See E. Ashtor and J. Burton-Page,
“Makayil (a.),” in Encyclopaedia of Islam,
Second Edition, ed. P. Bearman, Th. Bian-
quis, C. E. Bosworth, E. van Donzel, and W.
P. Heinrichs.
Du2.14

qrbqr kirbakkar “beneficent.” MP ~,
Du2.1

qrdn qwn- kardan kun- “to do, make.” MP ~ NP ~,

qrdwm kardum past 1s.
Dul.2

qr dh bwd karda buvad passive present 3s.
Dul.29

qr dn kardan inf.
Dul.32
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qr dy kardé past 2s.
Du2.22

qrdyd kardéd past 2pl.
Du2.16

qr dydwm kardéd-um past 2pl. plus 1s. enclitic
Du2.34

qwn kun impv. 2s.

Du2.25

qwn’d kunad subj. 3s.
Dul.9

gwnwm kunum pres. 1s.
Dul.29

qwny kuné pres. 2s.
Du2.26

qwnym kuném pres. 1pl.
Du2.8

qrypt grift see “gryptn.”
Du2.12

gs kas “person, somebody.” MP ~ NP ~.
Dul.9, 11

qw ki “that,” dependent clause introducer. MP ~.
Dul.3, 16, 19, 24, 28, 33, Du2.4, 6, 7, 9, 11,
19,21, 22, 26, 27, 31, 35, 37

qwdq kodak “young, small.” MP ~ NP ~.
Du2.3

qwh kéh “mountain.” MP k6f N ~.
Du2.13, 20

qwpty see gwptn.

gwptyd see gwptn.

qwstn kustan “to kill,” MP ~ NP ~.

qwstn kustan past 3pl.
Du2.31

qynq’k kinkax “runner, messenger,” from Chin.
jin jido LMC kin kiak fjJ#l, attested in con-
temporary Chinese documents from Khotan,
see Bi 2015: 340.

Du2.28, 29

t’ ra “for,” marker of direct object. MP ray NP ~.
/Iforll
Dul.30, Du2.14, 15, 16, 19, 20, 25, 33*3, 34,
35%3)

marker of direct object
Dul.25, 27, Du2.11, 31
unclear
Dul.24
r'st rast “true, correct.” MP ~ NP ~.
Du2.10
tb rab “lord.” NP ~.
Du2.1
rby rabi “rabbi.”
Dul.16
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rbyy rabi “rabbi.” We (Zhang and Shi 2009: 89)
thought that the final -y is the indefinite ar-
ticle -¢, and translated it as “a Rabbi.” This
may not be correct. The three dots on top of
this word probably means deletion.

Du2.4

. . .] Utas (1968: 134) suggested two possible
restorations: ranjidé “you (s.) strove” rande
“you (s.) drove.”

Dul.19

rptn raftan “to go, move.” MP ~ NP ~.
rptn raftan past 3pl.
Du2.13

rqybyn rakibain “stirrups,” from Ar. rikab, dual
form with imala, see Utas 1968: 136.
Dul.36

rsd rasad “share, portion.” NP ~. The context
does not allow a verbal form here. See Utas
1968: 132.

Dul.4

rsydn, rs- rasidan ras- “to arrive, reach.” MP ~ NP ~.
rs’d rasad subj. 3s.
Du2.23

rsd rasad pres. 3s.
Dul.3, 23, Du2.27

rsyd rasid past 3s.
Du2.21

rwbhh pn. or an epithet, perhaps rébah “fox” MP
~ NP ~. Paul’s (2013: 83) reading kwbhh is
impossible.

Dul.31

rwsny rosni “light, brightness.” MP rosnih NP

rosani.
Du2.25

rwy roy “face.” MP ~, NP ~.
Dul.10

rwz roz “day.” MP ~ NP ~.
Dul.1l

sb’bd spabad “army commander.” MP spahbed
NP sipahbud. Margoliouth (1903: 747-48)
took this word as Ispahbud, the title of the
prince of Tabaristan and dated the docu-
ment to 718 c.e. Utas (1968: 34) correctly
rejected this identification, but did not
translate it. Paul’s (2013: 111) reading of it
as a verbal form from sabab- ‘to abuse’ or
‘to decorate’ does not fit the context. I think
Margoliouth’s initial reading is correct, but
it is not a specific title, but a general one.
For the neutralization of b and p, see Paul
2013: 51.

Dul.23, 24, 27
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sb’pwsy sbafiisi “the Vice Commissioner of the
Army.” This title consists of two parts. The
first part is sb’ sba, “army,” MP spih NP
spah. The second part is pw8y fiisI “vice com-
missioner,” from Chin. fushi LMC fjyw/fuw
sr @M, also attested in MMP fwsy (M1.70,
94, 94-95, 95, Miiller 1912.8, 11) and Toch.
B hwussi (Cp.37+36.82, Ching 2017: 69).
For more on this word, see Commentary on
Du2.31
Du2.31, 32

sb’s spas “service, thanks.” MP ~ NP ~. For the
neutralization of b and p, see Paul 2013: 51.
Du2.8, 25, 26

sb’s d'ry spas-dari “gratitude.” MP spas-darih NP
sipdas-dari.
Du2.8

sbs spas “next, afterwards.” NP sipas. For the
neutralization of b and p, see Paul 2013: 51.
Du2.32

sd sad “hundred.” MP ~ NP ~.
Dul.11, 33, Du2.1, 32, 34

sgd sayd “passed,” part of the dating formula. OP
fakata-, MMP sxt, Bact. cayto, Sogd. syt-,
Khot. skydtd-. All of the cognates are part of
the dating formula.
Du2.14, 27, 28

shq Sahak pn.
Du2.2

skt saxt “hard, very.” MP ~ NP ~.
Dul.17,29, Du2.8, 9, 21, 25, 26.

skwn saxwan “word, speech.” MP ~ NP ~.
Du2.12

sl’'m salam “peace.” NP ~, from Ar. ~.
Du2.33, 35

smwr samiir “sable.” NP ~, Utas (1968: 135) men-
tioned this reading as a faint possibility but
preferred (h)mwr hamwar “suitable.” Its plu-
ral form, however, samamir is attested twice
in BH2-28, a newly discovered Arabic manu-
script from Khotan, and corroborates the cur-
rent reading. See Qian 2022: 153-54.
Dul.36

st sar “head,” MP ~ NP ~.
Du2.19

st §mr sar Smar “head count.”
Du2.19

styr stér “stater,” a unit of weight (8.6g, with lo-
cal variations), from Gk. statnyp, also in Khot.
satira-, Sogd. st’yr-, Uig. sitir.
Du2.15

sw'r sawar “horseman, rider.” MP aswar NP ~.



Z H A N G : Two Judaeo-Persian Letters

Du2.32

swd siid “profit.” MP ~ NP ~.
Dul.14, 20, 22

swgdy sugdi “Sogdian.”
Du2.11

swstr sustar = sust-tar “looser, weaker.” MP ~ NP ~.
Dul.8

swy soy “side, direction.” MP s6g NP s6(y).
Dul.15, 18, 31, 32, 35, Du2.34

sy s¢ “three.” MP ~ NP ~.
Dul.4

sy|'h] syah “black.” MP sya NP ~.
Dul.27

syh sih “thirty.” MP ~ NP si.
Dul.12, 16, Du2.29

syky sixi title of an official, probably from
Chinese.
Du2.15, 16

-§ -$ enclitic pronoun 3s. “his, her, its.”
Dul.4, 14, Du2.10

§’d sad “happy, joyful.” MP ~ NP ~.
Du2.8

$b’n’n s{u)banan “shepherd.” MP ~ NP ~.
Du2.20

§bly Sabli pn.
Du2.4, 13, 28

§byly Sabili pn., a variant of Sabli.
Dul.14

§dn s(u)dan see Swdn.
Du2.20

§g Sag a unit of volume, from Chin. shi LMC
shiajk f1, also Sogd. s’y, Bact. oayo, Toch. B
cak, Uygh. siy. See Sims-Williams 2007: 261.
Du2.14, 15

$hr sahr “city.” MP ~ NP ~.
Dul.11, 35, Du2.30

$lm’ Salama "“greeting,” from Aramaic ~, also
attested in the opening formula of an 11th-
century JP letter from Afghanistan. See Haim
2016: 109.
Du2.1

$m’ $Sma “you (pl.).” MP asma NP Suma.
Du2.23, 27%2, 30

Smr Smar “counting, account.” MP 6Smurdan
0Smar- ‘to count’ NP Sumar.
Dul.21, Du2.19

$msy samsi “shirt,” from Chin. shan zi LMC sam
tsz #51, also Sogd. §’'mtsy, Uig. Samsi. See
Yoshida 2019: 388.
Du2.16

$n’ktn Snaxtan “to know, recognize.” MP ~ NP
Sinaxtan.
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$n’ktn Snaxtan past 3pl.
Dul.14

$nydn snidan “to hear, understand.” MP asnitidan
NP sinidan.

$nydwm snidum past 1s.
Du2.37

§§ my Sasmi “sixth,” with the ordinal suffix -my
mi. Sogd. wxSmy(k).
Du2.14

$w’prdr Sawafradar pn., from Sogd. §w- “to go”
and Sogd. prtr “better,” “the one who goes
better,” similar to an attested Sogdian name
“ytprtr, “the better one who has come.” See
Lurje 2010: 67.
Du2.2, 6

$wdn Sudan “to go.” MP ~ NP ~.

§dn s(u)dan past 3pl.
Du2.20

$wd Sud past 3s.
Du2.31

Swdwmy sudum-é irrealis 1s.
Dul.5

t’ ta “till, so that.” MP ~ NP ~.
Dul.5, 7, 15,27, 29, Du2.5

tn tan “body.” MP ~ NP ~.
Dul.23, Du2.7

tw t6 “you (s.).” MP ~ NP ~.
Dul.13, 21, 23, Du2.9

twpyty'n tiapityan “Tibetans.” Sogd. twpytsin
“Tibet.” See Bi and Sims-Williams 2015: 262..
Du2.31

twr’ t0rd to + rd.
Dul.6

tyb tib “perfume.” NP ~, from Ar. tib. This may
refer to the “Chinese scent” (musk?) men-
tioned in Du2.15.

Du2.10*2

w- u- “and.” MP ~ NP ~.
passim

w'n w-an = w- + an.
Du2.12

wd a mistake for wdw u-dé “and two.”
Du2.19

-wm -um “my, me,” enclitic 1s. pronoun.
Dul.30, Du2.34

-wm -um “am” enclitic 1s. copula.
Du2.5

wndrz w-andarz = u + andarz “advice.” MP
handarz NP ~.
Du2.34

wpt’dn 6ftadan “to fall.” MP ~ NP uftadan.

wpt’d oftad past 3s.
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Dul.7.

wt’ 6-rd or wa-rd = 6y + rd. See Paul 2013: 95.
Dul.18, Du2.26

wS w-$ = w + -§ “and his.”

Dul.14

wy 6y “he, she, that.” MP ~ NP ~.
Du2.24

y'r yar “helper, friend.” MP ayar NP ~.
Dul.l

ybryn i-barén The ezdfe is written together with
the modifier. See bryn.
Dul.5
ychq I¢hak pn. “Itzhak.”
Du2.2
ydwn &don “thus” MP ~ NP édin.
Dul.22, 24, 31, Du2.37
yq yak “one.” MP ék NP ~.
Dul.13, 24, 26, 28, Du2.14, 152, 17, 18, 19%4
yqy yak-& “one,” with the indefinite article -é.
Du2.14, 15, 16, 17, 18%2
ym’ i-md =1 ma “of us.”
Dul.10
ymrwz imr6z “today.” MP ~ NP ~.
Du2.5
yn én MP ~ NP in.
Dul.34, Du2.5, 11, 23, 25, 31
yptwm yaftum see 'yptn.
yqrbqr i-kirbakkar. The ezdfe is written together
with the modifier. See grbqr.
Du2.1
y$ -is enclitic pronoun 3s. “his, her, its.”
Dul.4, 6, Du2.10
y$'n ésan personal pronoun 3pl. “they, them.”
Dul.9*2
y§ m’ isma = 1+ Sma.
Dul.23, 28, 33, Du2.3, 6, 7, 35
y§ mr’ iSmard =1 + Sma + ra.
Du2.4
-yz -iz “also.” MP ~.
Dul.18
yzyd izid “god.” MP yazd NP izad. For its vocal-
ization, see Lazard 1988: 205-6.
Dul.1, 6,8, Du2.1, 5, 8, 23
zm’'n zaman “time.” MP ~ NP ~.
Du2.10
zwd zad “quickly.” MP ~ NP ~.
Dul.l, Du2.11
zy’'n zyan “loss, harm, damage.” MP ~ NP ziyan.
Dul.14
zy'n wmnd zyan-6mand “harmful.” MP ~.
Dul.17
zyn zén “saddle.” MP ~, NP zin.
Dul.36

Note

* T am indebted to the ERC Project Go.Local (Grant
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